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Introduction

Nombre total de locuteurs: environ 10 millions

La Catalogne



Les personnes qui savent parler catalan en Catalogne

Source: EULP23
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13 % des médecins déclarent ne pas 
comprendre le catalan

31 % des médecins déclarent ne 
pas savoir parler le catalan 

https://llengua.gencat.cat/web/.content/temes/dades_estudis/base-de-dades/documents/dades-eulp2023.pdf
https://www.comg.cat/biblioteca/items/36944_A/NdP_Enquesta_ys_del_catalyZ.pdf?_gl=1*1larbp6*_up*MQ..*_ga*NTEzMzg1OTY5LjE3Nzc5MDMyNDA.*_ga_JLXR5P5EDB*czE3Nzc5MDMyMzgkbzEkZzAkdDE3Nzc5MDMyMzgkajYwJGwwJGgw


• Grand débat en Catalogne sur l’usage du catalan dans les soins de santé.

o Les catalanophones sont fortement bilingues

o Nous ne disposons pas de données sur ce qu’implique la prise en charge médicale 

en espagnol pour les catalanophones  lacune de recherche

Questions de recherche

Questions de recherche

1. Dans une société linguistiquement mixte comme la catalane, où coexistent principalement un 
groupe linguistique majoritaire et un groupe linguistique minorisé fortement bilingue, quelles 
pratiques se produisent lors d’une prise en charge médicale avec de la discordance 
linguistique, quelles conséquences peuvent en découler pour les membres du groupe minorisé 
et quelles en sont les raisons?

2. Dans quelle mesure les phénomènes détectés sont-ils constitutifs d’une injustice?



• Deux cadres théoriques:

– La sociolinguistique

– Les théories de la justice linguistique (TJL)

Cadre théorique



Cadre théorique: la sociolinguistique

• QR1: Dans une société linguistiquement mixte comme la catalane, où coexistent principalement un 
groupe linguistique majoritaire et un groupe linguistique minorisé fortement bilingue, quelles 
pratiques se produisent lors d’une prise en charge médicale avec de la discordance linguistique, quelles 
conséquences peuvent en découler pour les membres du groupe minorisé et quelles en sont les 
raisons?

– Pratiques linguistiques (Ce que font les locuteurs):

• Usages linguistiques lors des consultations médicales

• Normes d’usage (Aracil, 1979)

• Négociation des choix linguistiques

• Pourquoi?

– Les raisons des pratiques et des (non-)conséquences (Pourquoi):

• Idéologies linguistiques et identités sociales des locuteurs (Flors-Mas 2017; Schieffelin, 

Woolard, and Kroskrity 1998; Woolard, 2016) 



• QR1: Dans une société linguistiquement mixte comme la catalane, où coexistent principalement un groupe
linguistique majoritaire et un groupe linguistique minorisé fortement bilingue, quelles pratiques se 
produisent lors d’une prise en charge médicale avec de la discordance linguistique, quelles conséquences 
peuvent en découler pour les membres du groupe minorisé et quelles en sont les raisons?

- Les théories de la justice linguistique (origine: philosophie politique):
o Nous tirons deux grandes valeurs des langues: la valeur communicative et la valeur identitaire  GRANDS 

ARGUMENTS pour réfléchir à la manière la plus juste de gérer les langues (distribution des coûts et des bénéfices, 
en tenant compte des principes d’égalité et de liberté)

 Instrumentalistes: promotion de la langue majoritaire = valeur communicative
(Barry, 2002; Pogge, 2003) 

 Constitutivistes: protection de la langue minoritaire = valeur identitaire (De Schutter, 
2008, 2011, 2014; Kymlicka, 1995, 2001a, 2001b; Patten, 2001, 2003, 2014; Van Parijs, 
2011a, 2011b)

Cadre théorique: les TJL
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2011a, 2011b) Non-reconnaissance= conséquences/coûts identitaires bien plus élevés 
= inégalité = INJUSTICE

Cadre théorique: les TJL

Que de la  
théorie
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QR1: Dans une société linguistiquement mixte comme la catalane, où coexistent principalement un 

groupe linguistique majoritaire et un groupe linguistique minorisé fortement bilingue, quelles pratiques 

se produisent lors d’une prise en charge médicale avec de la discordance linguistique, quelles 

conséquences peuvent en découler pour les membres du groupe minorisé et quelles en sont les raisons?

• Conséquences analysées à partir du cadre théorique des TJL (+ analyse des raisons, à 

travers de la sociolinguistique critique)

• Le même cadre théorique pour répondre à la deuxième question de recherche

QR2. Dans quelle mesure les phénomènes détectés sont-ils constitutifs d’une injustice?

Cadre théorique: les TJL

Question très importante dans un contexte aussi polarisé et politisé 
que celui de la Catalogne
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Étude qualitative, à travers des techniques ethnographiques:

• Entretiens semi-structurés:

• 47 entretiens avec des patients catalanophones

• 11 entretiens avec des professionnels de santé hispanophones

Où ?
• La Région Métropolitaine de Barcelone 

• Usage de l’espagnol plus élevé

• Fort degré de bilinguisme  on suppose que la langue 

est moins importante pour les patients catalanophones

Méthodologie



Bruno: Médecin résident d’origine espagnole

Original Traduction
Entr.: Por ejemplo, ¿crees que debería ser un derecho 

que el médico entendiera el catalán?
B: […] Pues sinceramente creo que no. Sobre todo 

cuando (..), me refiero, cuando exis-, puede 
existir comunicación [en castellano].

[…]
B: Creo que al final es la suerte que tenemos, 

¿no?, de:: que vivimos en un país que tiene 
cierta:: localización, ¿no?, que tienen la suerte 
de ser bilingüe.

Inter.: Par exemple, pensez-vous que cela devrait être 
un droit que le médecin comprenne le 
catalan? 

B: […] Sincèrement, je pense que non. Surtout 
quand (..), je veux dire, quand il peut exister 
une communication [en espagnol]. 

[…] 
B: Je pense qu’au final c’est la chance qu’on a, 

non ?, de:: vivre dans un pays […] qui a la 
chance d’être bilingue.



Tous les catalanophones ne valorisent pas de la même façon les soins en 
catalan:

1. Personnes sans fort attachement à la langue + très bilingues  peu d’importance à 
la langue de soin

2. Personnes sans fort attachement à la langue + niveau d’espagnol moins élevé 
conséquences communicatives, mais minimisées

3. Personnes avec attachement identitaire à la langue  conséquences communicatives 
et/ou identitaires, mais minimisées

4. Personnes avec attachement identitaire à la langue  conséquences communicatives 
et/ou identitaires, non minimisées

Résultats: 4 profils de patients catalanophones

Quelles sont ces conséquences communicatives et identitaires?



Résultats: Communication quantitative

Les données ne sont pas disponibles publiquement car le processus d’analyse est toujours en cours.



• Bien que l’on suppose que tous les catalanophones d’âge moyen sont capables de 

communiquer couramment aussi bien en catalan qu’en espagnol, ce n’est pas toujours le 

cas.

o Ils sont capables de communiquer en espagnol —il y a donc une communication 

quantitative en espagnol—, mais ils trouvent cela plus difficile et ont le sentiment que 

leur message final n’est pas aussi précis qu’ils le voudraient. Donc, il n’y a pas de 

communication qualitative basée sur la compétence linguistique (dans la 

langue majoritaire).

Résultats: Communication qualitative basée 
sur la compétence linguistique



Résultats: Communication qualitative basée 
sur la compétence linguistique

Les données ne sont pas disponibles publiquement car le processus d’analyse est toujours en cours.



• Liée au concept de l’indexicalité (Gal & Irvine, 2019; Irvine, 1989; Silverstein, 2003; Woolard, 
1998):

– Les langues ne transmettent pas seulement de l’information  elles indexent aussi une position 
de sujet et une identité sociale déterminée (par la médiation des idéologies linguistiques).

– Cela amène les interlocuteurs à se classer mutuellement de manière positive ou négative selon 
leurs usages linguistiques.

– L’indexicalité fonctionne dans les deux sens : le patient lit l’identité du professionnel à 
travers sa langue, mais il sait aussi que son propre choix linguistique sera classifié.

Résultats: Communication qualitative liée à 
l’identité

Si le professionnel parle catalan

1 Indice d’identité linguistique partagée

2 Disparition de ces craintes

3 Plus de confiance, meilleure 
coopération

4  Communication plus efficace



Résultats: Communication qualitative liée à 
l’identité

Les données ne sont pas disponibles publiquement car le processus d’analyse est toujours en cours.



Situation d’injustice linguistique?

• Du point de vue de la justice linguistique, ces récits soulignant les 
conséquences négatives de la prise en charge en espagnol  situation 
d’injustice relativement facile à argumenter

– Raison: inégalité entre groupes linguistiques (contraire au principe 
d’égalité des démocraties libérales)



Tous les catalanophones ne valorisent pas de la même façon les soins en 
catalan:

1. Personnes sans fort attachement à la langue + très bilingues  peu d’importance à 
la langue de soin

2. Personnes sans fort attachement à la langue + niveau d’espagnol moins élevé 
conséquences communicatives, mais minimisées

3. Personnes avec attachement identitaire à la langue  conséquences communicatives 
et/ou identitaires, mais minimisées

4. Personnes avec attachement identitaire à la langue  conséquences communicatives 
et/ou identitaires, non minimisées

Résultats: 4 profils de patients catalanophones



Tous les catalanophones ne valorisent pas de la même façon les soins en 
catalan:

1. Personnes sans fort attachement à la langue + très bilingues  peu d’importance à 
la langue de soin

2. Personnes sans fort attachement à la langue + niveau d’espagnol moins élevé 
conséquences communicatives, mais minimisées

3. Personnes avec attachement identitaire à la langue  conséquences communicatives 
et/ou identitaires, mais minimisées

4. Personnes avec attachement identitaire à la langue  conséquences communicatives 
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Résultats: 4 profils de patients catalanophones

Ils minimisent les conséquences en raison de la position de subalternité (Spivak, 2010 [1988]) 
qu’ils occupent



Résultats: Conséquences, mais minimisation

Les données ne sont pas disponibles publiquement car le processus d’analyse est toujours en cours.



Situation d’injustice linguistique?

• Ces cas constituent également une injustice, même si les locuteurs ne la 
perçoivent pas comme telle

• Philip Pettit (1997): liberté comme non-domination (républicanisme)

– Une personne est libre non seulement quand personne n’interfère dans 
ses actions, mais quand personne n’a le pouvoir arbitraire d’y interférer.

• La double domination que vivent les catalanophones fait qu’ils ne sont pas 
vraiment libres de faire valoir leurs préférences linguistiques, 
contrairement aux hispanophones  = Inégalité de liberté entre groupes 
linguistiques = injustice
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Informations complémentaires

Maîtrise des compétences linguistiques en catalan selon le lieu de naissance

Source: CCMC

https://www.comg.cat/biblioteca/items/36944_A/NdP_Enquesta_ys_del_catalyZ.pdf?_gl=1*1larbp6*_up*MQ..*_ga*NTEzMzg1OTY5LjE3Nzc5MDMyNDA.*_ga_JLXR5P5EDB*czE3Nzc5MDMyMzgkbzEkZzAkdDE3Nzc5MDMyMzgkajYwJGwwJGgw


Usage du catalan dans différentes interactions professionnelles

Source: CCMC

https://www.comg.cat/biblioteca/items/36944_A/NdP_Enquesta_ys_del_catalyZ.pdf?_gl=1*1larbp6*_up*MQ..*_ga*NTEzMzg1OTY5LjE3Nzc5MDMyNDA.*_ga_JLXR5P5EDB*czE3Nzc5MDMyMzgkbzEkZzAkdDE3Nzc5MDMyMzgkajYwJGwwJGgw


(Salutation initiale du médecin en espagnol) Si le/la patient(e) lui répond en catalan, tu…

Source: CCMC

https://www.comg.cat/biblioteca/items/36944_A/NdP_Enquesta_ys_del_catalyZ.pdf?_gl=1*1larbp6*_up*MQ..*_ga*NTEzMzg1OTY5LjE3Nzc5MDMyNDA.*_ga_JLXR5P5EDB*czE3Nzc5MDMyMzgkbzEkZzAkdDE3Nzc5MDMyMzgkajYwJGwwJGgw
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